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Abstract. Over the years, the taxonomy of Chinese phraseology has been controversial. One of the
main challenges for research in the field of phraseology is to discover how to classify all of the
phraseological units in a logical and objective way. Based on the concept of grammatical metaphor
(Pamies 2014, 2017), this paper tries to prove that a new taxonomy, more similar to the “Western”
tradition, with the criteria of fixedness, idiomaticity and multilexematicity could be applied to the
Chinese phraseology. Firstly, we examine the terminological problems in the Chinese phraseology
and explain the function of metaphor in phraseology. Secondly, we demonstrate how this new
taxonomy is applied to all the categories of Chinese phraseology, offering new terminology and
definitions for each category. Thirdly, we focus on the slight taxonomic differences regarding
phraseology between Chinese and Romanic/Germanic languages. Hopefully the application of this
new taxonomy to Chinese phraseology can facilitate an objective comparison with other languages.
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[sp] Nueva propuesta taxondmica para la fraseologia china

Resumen. A lo largo de los afios, la taxonomia de la fraseologia china ha sido controvertida. Uno de
los principales desafios para el estudio de la fraseologia es descubrir como clasificar todas las
unidades de fraseologia de una manera ldgica y objetiva. Basandose en la teoria de la metafora
gramatical (Pamies 2014, 2017), este trabajo intenta demostrar que una nueva taxonomia similar a la
“occidental” con los criterios de fijacion, idiomaticidad y multilexematicidad, podria aplicarse a la
fraseologia china. Para eso, primero, examinamos los problemas terminoldgicos en la fraseologia
china y explicamos la funcién de la metafora en la fraseologia. Luego, demostramos cémo esta nueva
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taxonomia se aplica a todas las categorias de la fraseologia china, ofreciendo nuevos términos y
definiciones para cada categoria. Por Gltimo, mostramos las ligeras diferencias taxonémicas con
respecto a la fraseologia entre el chino y los idiomas romanicos y germanicos. Con esto, esperamos
que la aplicacion de esta nueva taxonomia a la fraseologia china pueda facilitar una comparacién
objetiva con otros idiomas.
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1. Introduction

One of the main challenges for research in the field of phraseology is to discover
how to classify all of the phraseological units in a logical and acceptable way. Over
the years, the taxonomy of Chinese phraseology has been controversial. From the
50s of the twentieth century, under the influence of Soviet linguistics, there have
been attempts to reform the Chinese phraseological taxonomy. For instance, the
term shu yu (#4i%) is applied as a hyperonym that covers all the types of
phraseological units, and shu yu xue (F4iE2%) is used to designate the science that
studies all of these phraseological units (Henry 2016: 100). This trend is
characterized by the attempt to describe and define the Chinese phraseology
according to the functional criteria such as idiomaticity and fixedness.

Yet, Henry (2016) believes that a more critical revision of Chinese taxonomy is
needed, in particular, to clarify the status of the chengyu. This author makes a
critical analysis of the Chinese metalinguistic theories about chengyu. According to
the scholar, this traditional concept is confusing as it mixes the rhetorical, prosodic
and aesthetic criteria with the functional criteria. Some linguists such as Wen
Shuobin and Wen Duanzheng (2009), Fang Shenghui (1943), Zhou Zumo (1955),
Shi Shi (1979) and Ma Guofan (1978) have recognized the importance and
relevance of fixedness [ding xing xing & 24 #£] (“impossibility of replacing,
moving or inserting components™), idiomaticity [min z4 xing F %] (“non-
deductibility in the global meaning of its components” and “national specificity”)
and relative flexibility [ling hué xing & & #£]. Relying on these principles
proposed above, Henry (2016) observes a contradiction between these criteria and
the excessive emphasis on the literary criteria concerning chengyu which by
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definition is characterized by four syllables, two-part structure, rhetorical
parallelism, etc.

From the functional perspective, some chengyu serve as idioms, while others
are proverbs, collocations, or even formulae. Due to this confusion, it is impossible
to compare Chinese phraseology with that of other languages appropriately, since a
common metalanguage is indispensable in this case. Therefore, Henry (2016)
considers that a more modern approach is needed:

Considering the multiplicity of viewpoints and the abundance of confusing
terminology that have prevailed in Chinese phraseological studies, it appears
crucial to make an assessment (2016: 95).

In this regard, | agree with Henry, considering that both confusing terminology and
ambiguous boundary between subcategories will cause inconveniences in the
classification of Chinese phraseology itself and difficulties in the comparison of
Chinese phraseological stock with those of other languages. In this sense, the
Chinese phraseology is in need of reform to be more clear-cut, accurate and “user-
friendly”.

2. Terminological problems of Chinese phraseology

With respect to the terminology related to the subcategories of Chinese
phraseology, there is still no binding agreement in this respect. Up to now, the most
authoritative and popular proposal is that made by Sun Weizhang (1989), followed
by Wu Fan (2014), applying the terms defined below:

The hypernym is shu yu (F4i%): fixed and stereotyped phrases or statements
which generally do not allow for arbitrary modifications.

Traditionally, shu yu is subcategorized into the following five types: O chengyu
(B iE: fixed, conventional and concise combination of words, in most cases, of
four characters), @ guan yong yu (15 Fi&: fixed and short combination of
colloquial words), ® yan yu (iZ1&: brief, popular saying), @ ge yan (&5
concise sentence, with a warning and didactic function), and & xie hou yu (&% 5 1&
. allegorical saying composed of two parts. The first part is a metaphorical
description and the second is a literal explanation or clarification of the first part)
(ref. Wu Fan 2014).

According to these traditional criteria of Chinese phraseology, there are no clear
boundaries between these five categories. (1) Some chengyu [1%iZ] (by their form)
are also proverbs (by their function); (2) Some xie hou yu [&#1)51&] (by their form)
are also proverbs (by their function); (3) Some guan yong yu [15i Fi%] can also be
chengyu, for their metric-phonological structure.

All of these ambiguities justify the need to reform the classification of Chinese
phraseology with other criteria, especially when its phraseological stock is
compared with that of other languages. A contrastive analysis of phraseology of
different languages must set aside the phonetic, graphic and artistic criteria, which
by definition can never be universal from the typological point of view, in order to
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analyze a linguistic phenomenon whose essence is basically grammatical and
semantic. Thus, from the perspective of general and typological linguistics,
Chinese phraseology requires metalinguistic categories that are, if not universal, at
least comparable.

It is a known fact that, in order to compare languages, it is necessary to have a
“common denominator” or Tertium comparationis (Comrie 1989). The traditional
criteria and categories applied by Chinese phraseologists are neither compatible nor
commensurable with those used by “western” phraseologists in general. Therefore,
to offer an objective contrastive analysis, one is required to use common criteria
applicable to two languages. As an illustrative example, we will discuss the
comparison between Chinese and Spanish phraseology. The first possibility would
be to use the Chinese taxonomy for the description of both languages, but it is
impracticable since the number of characters, an important criterion for chengyu, is
irrelevant in any language that does not consist of ideograms. The second option is
to apply the Spanish taxonomy to Chinese, which seems possible, if we take as a
model the taxonomy that Pamies applied to Spanish, Portuguese, Italian, French
and English (Pamies 2007, 2014, 2016, 2017), based on the theory of grammatical
metaphor.

3. Grammatical metaphor

Languages have their most natural way of encoding the meanings which they
express, which is called congruent way; and the non-congruent ways of encoding
language are considered as grammatical metaphor which is a substitution of one
grammatical class, or one grammatical structure, by another (Halliday & Martin
1993:79, apud. Wang 2010:29-30). Grammatical metaphor is used by Halliday to
refer to the meaning transference from congruent to metaphorical in grammar. It
includes all kinds of “cross-coded phenomena represented by categories other than
those that evolved to represent them” (Halliday 1985: xviii, apud. Pamies 2017:65).
Pamies (2007, 2014, 2016, 2017) has observed that grammatical metaphor can also
be applied to a syntagm playing the role of a lexeme, judging from the fact that in
the initial proposal of Halliday, many examples of grammatical metaphor were
light verb constructions, which is one type of phrasemes. Not all the grammatical
metaphors are phrasemes, but all the phrasemes contain a grammatical metaphor,
and this feature becomes distinctive in the case of three particular types of
grammatical metaphor, which influence exclusively the phraseological level:
pseudo-syntagms, semi-syntagms and pseudodiscursive sequences (Pamies 2007,
2014, 2016, 2017).

4. Application of the new taxonomy to Chinese phraseology

There is no evidence that Chinese phraseology is fundamentally different from
English or other languages (Packard 2000; Duanmu 2002), and it is even possible
that a generalized theory from other languages is applicable to Chinese. In this
paper, we try to apply the taxonomic theory that Pamies (2007, 2014, 2016, 2017)
created for some Romanic/Germanic languages (Spanish, Portuguese, Italian,
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English, etc.) to the Chinese phraseology. The proposal developed by Pamies is
based on these three criteria of phraseology: fixedness, idiomaticity and
multilexematicity.

Using these criteria, we can distinguish 4 subclasses of pseudo-syntagmas:

Table 1. Pseudo-syntagm

1) compound & &1
pseudojsyntagm 2) idiom [& 52 i 20
D2 3) onymic word-group SEAREL A 42 FRiA 4
4) phraseo-term %\ AR 1517 25

4.1.Pseudo-syntagm (£ia]£H)

A pseudo-syntagm is a structure whose literal form corresponds to a syntagm, but
whose real function is that of a single word (Pamies 2007), which constitutes a type
of grammatical metaphor (Pamies 2014, 2016). This concept is also applicable to
Chinese. We can call it wéi cf zii (4172 “pseudo syntagm™). In Chinese it can be

defined as: 7E£5 4 _E A2 F— AN A4, (B B AR 24— AN

4.1.1. Compound (E417)

A compound is a lexeme (less precisely, a word) that consists of more than one
stem. These stems can neither change order nor be separated with other stems
(fixedness) and their overall meaning may not be derived from the components
(idiomaticity). This phenomenon is also verifiable in Chinese if it is defined in the
same way. In Chinese it can be defined as:
H A BEAR ML & B R [ St 3T R, Qe U S SR J
SR RATREN, SEOARMEETIT. ot B ik EA S
— M, AR R SUEAE AN BE M STE A EEAN RN RO B ok, TEANREIE S
T Ry B SRR AR

Traditionally, in Chinese, this term is used to designate bisyllabic words, but
nevertheless, they are not the real “compound words” because within them, at least
one of their components is not a free moneme, but a dependent moneme (Duanmu
1997; Starosta 1997; Packard 2000: 78). Like in many other languages, there are a
number of compounds in Chinese, for example:

1) 477 M
dizi j1
‘type’ ‘machine’
‘typewriter’

4.1.2. Idiom (FE 2iA14)

Idiom is the second type of pseudo-syntagm in the classification of Pamies (2007,
2014, 2016, 2017): it is a combination of two (or more) free monemes with
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grammatical restrictions (fixedness) and its global grammatical function is that of a
single part of speech (noun, adjective, verb, adverb, preposition or conjunction).
This linguistic phenomenon also exists in Chinese, although it is not grouped as an
independent category according to its traditional phraseological taxonomy which
instead is based on distinct defining criteria. From the functional perspective, some
of the Chinese “idioms” correspond to the subclass chengyu (F%i&), some — to the
guan yong yu (15 FH1E) while others — to the subclasses like proverbial clauses,
proverbs, formulae, etc.

Judging from this definition of idiom, in Chinese, we propose to call this type of
phrase [#5€ 172 (gu ding ci zii), which means “fixed polylexical sequence”. In
Chinese it can be defined as:

MRS (B SEERARN, BAEERENE (BEM) , HREARER
DIReE BARESE N R M ST —AME, B8 —rmtt. HEhRATRE
P, SR AREEIIT. B, BEdgEl (MRS o il A
B, HRAE SUEEA RN IER AN R PN ok, AR
0I5 B SR BAR N (A — L = B S SERR = U

In turn, it is subclassified into nominal idiom, adjectival idiom, verbal idiom,
adverbial idiom, prepositive idiom, and conjunctive idiom, depending on the
grammatical function that they fulfill in a unitary and indivisible way in the
sentence.
« Nominal idiom (44 1] ¥4 [ 5 1] 41)

2 % =«
ti¢  gongji
‘iron’ ‘rooster’
‘stingy person’

« Verbal idiom (2% [fil 52 7] 2H)
(3) ¥ =1
ji yagao
‘squeeze’ ‘toothpaste’

(squeeze the toothpaste [little by little from a tube])
‘be forced to tell the truth little by little; confess reluctantly’

« Adjectival idiom (J& 25 i) 14 [ 52 17 41)

4) i Ik 1
qing chéng qing gué
‘collapse’ ‘state’ ‘collapse’ ‘state’
(so beautiful as to ruin states)

‘(of woman) exceedingly beautiful’

« Adverbial idiom (1] 14 [ & 17 4H)
G) = A N

hao bu youyu
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‘absolutely’ ‘not”  ‘hesitate’
(without the slightest hesitation)
cf. eng. make no bones about sth.

« Prepositional idiom (/1] 14: [i] x2 17 2H)
6) H©H T

ZI da
‘from’ ‘beat’
“from’

As we can observe, judging by the form, some Chinese idioms appear like
compounds, since both of them consist of two or more characters. In fact, like in
Spanish and many other languages, it is very difficult to make a clear-cut
boundary between these two subclasses. For this reason, it is very necesary to
incorporate compounds into phraseology. In comparison, idioms tend to be more
idiomatic than compounds. Here are two concrete examples: a compound dd zi ji
T Hl*type machine “typewriter” is still a machine, which can be deduced from
its components, while the real meaning of an idiom tié gong ji &7 %S *iron
rooster “stingy person” has nothing to do with the rooster, and its definition can
hardly be deduced.

4.1.3. Onymic word-group (S24kE7 4 FRiF4H)

Onymic word-groups are fixed polylexical sequences that serve globally and
indivisibly as proper names which are taken to uniquely identify their referents in
the world, for example, names of given institutions, places, organizations, periods,
historical or mythological events, etc. (e.g. United States of America; Middle Ages,
the Holy Father, the Desert Fox, Scotland Yard, the Supreme Court) (Pamies 2007,
2017). Mel’¢uk (2015: 68) considers that, from a theoretical point of view, even
personal proper names belong to this category (apud. Pamies 2017:67). It should be
noted that they do not allow changes of order (*Nations United) or insertion of
adjectives (*very European Union); or expansion (*North Mountainous Korea), or
synonymic substitution (*Allied Nations). Like many other languages, there are
numerous Onymic word-groups in Chinese. In Chinese it can be defined as:

A BB E i 44 1A 2 R A E DR R AR, BdEA . ALY
R, BEERA IREHAARR. s (B BRFEA LIRS,

" &5 &
Nido chao
‘bird” ‘nest’
‘National Stadium, also known as the Bird's Nest’.

Colson (2016) remarks that, in Chinese, since a proper name possesses generally a
literal meaning, and its spelling has no equivalent of capital letters, the recognition
of a proper name in a corpus presents exactly the same problems as an idiom, or
even more so (apud. Pamies 2017:67).
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4.1.4. Phraseo-term (W ARIEHH)

A phraseo-term is a polylexical sequence that designates a specific reference in a
specific field of expertise (e.g. hard disk, artificial intelligence, plosive consonant),
with a certain degree of fixedness, since they do not allow changes of order or
insertion of adjectives or synonymic substitution (Pamies 2007). There are also
phraseo-terms in Chinese which correspond very well with this definition. In
Chinese it can be defined as:

FERE E AU 8 U, S5 ML E, & B ANBRAE SR IT . SR
B s, HpiA LA 44 1 ) R T

(8) W IRES

wuli lidofa
‘physical’ ‘therapy’
‘physiotherapy’

4.2. Semi-syntagm (437 4)

A semi-syntagm is a syntagm-like sequence serving neither as a word nor as a real
syntagm, consisting of two components, one is metaphorical and the other literal;
moreover, the former behaves as if it were a morpheme of the latter (Pamies 2007),
playing only a lexical function (Mel'¢uk 1982, apud, Pamies 2007). In other words,
it owns a base that behaves like a true lexeme, and a collocator that serves as a
mere functional morpheme of the base. For example, in heavy smoker, the
adjective heavy does not actually function as an adjective, but instead, it is a
morpheme of intensification (equivalent to *smokerissimus) (Pamies 2007:68).

Semi-syntagms include collocations (e.g. broad daylight), light verb
constructions (e.g. take a walk), as well as stereotyped comparisons (e.g. drunk as
a fish) (Pamies 2017:67). This type of phraseological unit also exits in Chinese, as
the following table indicates.

Table 2. Semi-syntagm
_ 1) collocation [# & # i
senw\l:gyrltagm 2) light verb construction #%z/ir] i £H
i 3) stereotyped comparison #&x04k Eb 55

4.2.1. Collocation ([ SE#5HL)

Collocation is defined as: a combination of two words in which one is
metaphorical, serving as a functional morpheme of the other, while the other is
literal and keeps all its grammatical properties (Pamies 2007, 2014, 2016, 2017). In
Chinese it can be defined as:

A AR AR A R AL, AN R R, oA HEA S,
AT O e — ME R — B S BB R 5, JF B A 50 ChRg, s
B ML R TE R R FFAE
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Basically, there are four types of collocations.

« Coloc. Adj. + N. (%175 4 1] (1) [&] 2 #4 7iC)

8) ik ]
dingtéu  shangsi
‘above’ ‘boss’
(boss just above the head)
‘one’s immediate [direct] superior’

« Coloc. Adj. + Adv. (JE2¥ A5 Bl ] (1 [ 2 F5BC)
9 [# N

wénming  tianxia
‘famous’ ‘worldwide’
(known throughout the world)
‘very famous’

« Coloc. Adv. + V. (El18] -5 3)ya] i [ 52 $5AC)

(10) #Az X
relie huanying
‘warmly’ ‘welcome’
‘warmly welcome’

« Coloc. V. + N. (zh1a] 5 44 1a] 1) [i] 32 #5 L)
(11) &EX R

touzhi jiankang
‘overdraw’ ‘health’
‘one’s health is harmed due to excessive physical or mental consumption’

4.2.2. Light verb construction (337 41)

A light verb construction is a special type of collocation formed by a noun (base)
and a verb that loses its usual meaning and meantime converts the noun into
“nominal predicate” (as in a verb-noun collocation). It is different from a verb-
noun collocation in that its verb is able to collocate with many nouns, meanwhile
its original meaning is weakened and “desemantized” (Pamies 2007, 2014). In
Chinese it can be defined as:

H— i GERES ) A —AShia 2 R R8I, %30 n) LS K&
4w, HE S HAR XN, MRy aE SR (i, R AR5
R RIS RME. R KEke. RitKE)

We have observed numerous light verb constructions in Chinese, in which the
most frequent light verbs are the following ones: da (¥1*hit), nong (5%*do), gdo (
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fr*perform), fa (J*send), shud (E*play), zuo (fft*make), chi ("z*eat), etc. To
illustrate this phenomenon, one can analyze a series of light verb constructions
with fa (< *send):

(12) a. Kk JiZ
fa piqi
‘send”  ‘temper’
‘get angry’
cf. eng. burst with anger

b. & GEL
fa shénjing
‘send’  ‘complaint’

‘get angry’
c. kK ik
fa gaoshao

‘send’ “high fever’
‘get a high fever’
cf. eng. run a high fever

d. & K
fa hongshui
‘send” ‘flood’
“flood’

4.2.3. Stereotyped comparison (Biz4k L)

A stereotyped comparison is a “false” comparison, due to the fact that it merely
serves as metaphorical magnifier of an adjective, an adverb, a noun or a verb (e.g.
this computer is faster than greased lightning). Moreover, a “real” comparison
allows the logical order to be inverted (e.g. Jim is taller than Peter > Peter is
shorter than Jim), which, in the case of stereotyped comparison, owing to its
fixedness, it is not allowed (*the greased lightning is slower than this computer),
and its meaning is often idiomatic and hyperbolic (e.g. slower than molasses)
(Garcia-Page 2008, apud. Pamies 2014: 61-62). In Chinese it can be defined as:
B LB — P AR LU, AT LB T 2k s 0 5% HH A 0, AT G 5
JrERIAHRCR (n, “HEIEA. <Rl o —ADNREIERHERA BiZ
M S okl (i, <5 fa 49 B 718 T HE R TS EE S )
R AL, HAR SR () B YA e VXM AR )y, iy HL R A 5 T
1T B B gk A
In Chinese, we find a large number of stereotyped comparisons, for example:

(13) LI S

weénshun ru mianyang

‘docile’  ‘as’ ‘sheep’
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(as docile or meek as a sheep)
‘very docile or meek’

The comparisons may be very long, for example, sp. mas feo que el sargento de
Utrera, que revento6 de feo [“more ugly than the sergeant of Utrera, who bursts out
of ugly”] = “very ugly” (Luque, Pamies & Manjon 1997:129). Likewise, in
Chinese phraseology, there is also this type of stereotyped comparison, for
example, if someone makes you wait too long, you may express your impatience in
the following way:

(14 % @ @I #H W 7
déng dao  huaer dou xié le
‘wait” ‘until” ‘flower’ ‘even’ ‘wither’ ‘particle’
(wait for such a long time that the flowers have withered)
‘wait a long time’

4.3. Pseudo-discursive sequence (FLiEiEHE)

A pseudo-discursive sequence consists of several lexemes, but is always globally
memorized instead of constructed, acting like an autonomous act of speech.
Although it looks like a sentence (unit of discourse created by the speaker), judging
from its function actually it is a unit of the language (Pamies 2017:68). In Chinese
it can be defined as:
MES A LB EREE, (HHSIFRYeR — AL i s E e HiE, 2iE
FH ML, A NEELN, EHFEAGRN LEEME, MEILEE
AN B A, B L AEICIRE

These pseudo-discursive sequences can be divided into six subcategories
presented below:

Table 3. Pseudo-discursive sequence

1) formula £ Ak i & HE

2) proverbial clause )45 #4924 il 5E 15

pseudo-discursive sequence 3) non-did_actic guotation HI_IEﬁIETE%%%%
S 4) paroemia (proverb, maxim ) % &

5) motto J& A7 44

6) slogan #3115

4.3.1. Formula (BE=040 B 2 i)

Corpas (1996:171) defines a formula as a habitual, stereotyped expression for
social interaction that fulfills specific functions in predictable, routine and to a
certain extent ritualized situations. The vast majority of formulae are sentences or
sayings which are “prefabricated” and memorized. These expressions are
considered obligatory or customary to say in certain situation, in order not to
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violate social rules of interaction, including greetings, farewells, thanks, petitions,
congratulations, condolences, etc. In Chinese it can be defined as:
TERAME FOER P 8 9 BRI S8 mIIEE, M & —EfEXNE R DL AL
MBI BB RE S, winEiE . ERNE. ERIE. KB, JEEIE. K
WHE . SIS . SR, MRS,
Example of units from this category include:

(15) a. 18 o

Man zOu

‘slowly’ ‘walk’

‘goodbye’

b. WEH,  BEE,
Nali, nali
‘where’ ‘where’
‘not at all (polite expression for responding to compliments)’.

4.3.2. Proverbial clause (£] 748 £18)

A proverbial clause is a brief and well-known sentence, grammatically complete
(with subject and predicate), and pragmatically autonomous, similar to a proverb,
but not sententious. From the functional perspective, it does not express a
traditionally held truth or a piece of advice based on common sense or experience.
From the formal point of view, it is a complete sentence, usually learned by heart,
which serves to describe or comment on a contextualized event.

For example, to express ironically his surprise when he sees someone doing
something unusual, the language user may say:

(16) KFH A VL MK I
Taiyang céng xibian chalai le
‘sun’ ‘from> ‘west” ‘come out’ ‘particle’
“The sun has risen from the west.” (Jia Yongsheng 2013: 148)

4.3.3 Non-didactic quotation GEET H 3 ZER)

A non-didactic quotation refers to a brief and famous quotation, pragmatically
autonomous, whose author is well identified, similar to a maxim, but without
offering a general truth. It may come from literature, history and religion, or even
from a saying which has recently become famous (by a politician, an athlete, a
singer, etc.) (Pamies 2007, 2014). In Chinese it can be defined as:

SECURIREE NIFT B F 0% 4% S st 35 R, 85 ST 7
6, AR EPTFRPESCHFTPE, I o ECBERS A B 5 1 LM Ay 5 2 51
UM A, W TR, TR AR, T DRI TS0
Piste SHCE, DR EEAABERI L FIR AN B FTATR AT
6, WEEE L BT LR. BUL, SRR

The following example can be given to illustrate this group:
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(17 [ AR Mtk i R T —RER
Zhongguo rénmin - congcei zhan qilai le
‘China’ ‘people’ “from now on’ ‘stand’ ‘up’  “‘particle’

(from now on the Chinese people have risen to their feet)

‘From now on the People's Republic of China has been founded; the

Chinese people have already achieved freedom.” (Mao Zedong)

Origin: On 21st September 1949, at the founding ceremony of the People's
Republic of China, the former President Mao Zedong declared that Chinese
people had stood up.

4.3.4 Paroemia (¥ 5)

A paroemia is a fixed, well-known and brief statement that intends to influence the
receiver’s behavior. It should be noted that the paroemias are subdivided into
proverbs and maxims.

4.3.4.1. Proverb (iEig)

A proverb is a brief, simple, and popular saying that gives advice and effectively
embodies a commonplace truth based on practical experience or common sense. It
is grammatically autonomous, and sententious (Pamies 2007, 2014). Generally
speaking, it is also oral and anonymous, transferring the popular wisdom from
generation to generation. In Chinese it can be defined as:
Iz A TR, TR AT Ve R & S B e R A, 2 oRIET
NERAR R GE, HEBRMERMIRAIAM N LR, BREHEERK
NAERE, HEAKRER OB WNAEGEHAERE, X 5ER
a), AIMALAER

Their various thematic and stylistic constituents are derived from all the layers.
For example, the unit below belongs to the group at issue:

(18) # = A A m BRAEC RN
Ruo yao rén bu zhi, chafei ji mo  Wweéi
‘if” ‘want’ ‘person’ ‘not” ‘know’, ‘except’ ‘oneself’ ‘not’ ‘do’
(if you don't want others to know, you’d better not do it)
“The only way to prevent people from knowing is not to do it.’
cf. eng. What is done by night appears by day.

4.3.42. Maxim (B A£3)

A maxim is a brief and famous statement of a general truth or principle, especially
an aphoristic or sententious one. It is a complete sentence, that is, grammatically
autonomous, and its origin can be traced to a given author, usually, a philosopher, a
writer or a historical personality (Pamies 2007, 2014). In Chinese it can be defined
as:
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HME, SEMANTRNEAT L, HiFSRRMANETE, 5HH
BEN, sl HTomé AT, JEEAERAR Pz,
To illustrate the specifics of this group, the following unit can be given:

(190 A B B B ER s @ g A/ NF-
Buiguan baimao héimao, zhuadao ldoshu jiushi hdo mao
‘no matter’ ‘white cat’ ‘black cat’, ‘catch’ ‘mouse’ ‘be’ ‘good’ “cat’
(be it a black cat or a white cat, a cat that can catch mice is a good cat)
‘The method must be evaluated by its results.” (Deng Xiaoping)
cf. eng. A black plum is as sweet as a white.

4.3.5. Motto (BEA4H)

A motto is a short sentence or phrase chosen as encapsulating a principle, belief or
ideal of an individual, family, or institution. In other words, it is representative of a
person or brand’s ideals and values. For example, the motto of University of
Oxford is Dominus illuminatio mea which means “the Lord is my light”; the motto
of the corporate of Adidas is “Impossible is nothing”. A motto can also be a very
short phrase so to be more concise and “powerful”. For instance, the motto of
Apple Computer is “Think Different”. In Chinese it can be defined as:
T2 JE N H bR e AR i R ) 7 BT, R B B s AR
H, HETURANAN K. BRI,

The motto of Zhu Guanggian (4 J% %), a famous Chinese contemporary
esthetician, is also very concise:

(20) fH. LR W C:
héng, tian, chéng, yong
‘perseverant’, ‘calm’,  ‘honest’, ‘brave’

‘I am determined to be perseverant, calm, honest and brave.’

4.3.6. Slogan (FFiE05)

A slogan is a simple, catchy sentence or phrase used in a clan, political,
commercial, religious, or other context as a repetitive expression of an idea or
purpose, with the goal of persuading members of the public or a more defined
target group, usually very concise and appealing to the audience (Pamies 2007,
2014). In Chinese it can be defined as:

RO (BUE . e, Bk, EF,. BF. FEE THNSHE
W BAA BEAE S E I A) TS, HH MR, BUEALEEUR, 5
Tk BRI, ARESFAREACS, DU,

In Chinese, written slogans and oral slogans are distinguished and named
differently. The oral slogan is called kou hdao [I1-5*mouth appeal (oral appeal)],
while the written slogan biao yii [#5i&*sign language (phrase put on the wall
expressing the idea or belief of a certain institution or group)]. In general, written
slogans (bido yii ##1%) originally come from oral slogans (kéu hdo I1°5). In other

0
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words, when an oral slogan is made public in written form (such as posters, murals,
signboards, screens, etc.), gradually becomes a written slogan. An example of a
slogan is:

(1) N AR R%
Wei rénmin  fawu
“for’ ‘people’  ‘servir’
“Serve for the People”
Origin: It is a political slogan which first appeared in Mao-era China. It
originates from the title of a speech by Mao Zedong, delivered on September
8, 1944,

4.4. Summary table of the complete typology of Chinese phrasemes

Tables 4, 5, 6 summarize our complete typology of phrasemes, based on their
class of grammatical metaphor. The majority of the subclasses coincides with
those already proposed for other languages such as Spanish, Portuguese,
French, Italian and English (Pamies 2007, 2014, 2016, 2017), with slight
differences.

Table 4. Pseudo-syntagm (Al 4H)

(source) (target) Grammatical Phraseme Examples
Input Output Metaphor in Chinese
function function
Syntagm Lexeme Pseudo-syntagm | [l & 1@ 4H BRANG
(idiom) L g
&l T
(compound) A%
SR AR A BiPH:
(onymic construction) | ARM#EBE
Tl AR H T 5
(phraseo-term) WERIT I

Table 5. Semi-syntagm (31 41)

(source) (target) Grammatical Phraseme Examples in
Input Output Metaphor Chinese
function function
Syntagm  Lexeme Semi- Ii] 7€ T sk L&
+Morpheme syntagm | (collocation) A

B A -3
(light verb construction) RtK
R A EE AL [IEGN/ T
(stereotyped comparison) | FfnZEil
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Table 6. Pseudo-discursive sequence (#1515 H1E)

(source) (target) | Grammatical Phraseme Examples
Input Output | Metaphor in Chinese
function | function
Discourse  System Pseudo- HE A ] e AV ks
discursive (formula) MEEE, WKL
sequence )T G5 A0 Y [ E v YNV PR E S
(proverbial clause) I
BISuptliE RS LRI NEPIN A
(non-didactic quotation) k! —=F
ER
s 5 | BiE HENA, B
(paroemia) (proverb) | dECEN.
HNKTE | AEEMEN,
(maxim) PUF) 2 B 2 5
i o X F
A & (motto) fE. 6. Wi 5
FriE 15 (slogan) HANERS

It must be pointed out that some subcategories neglected in Pamies’ classification
(2017) could be added, for example, pragmatic connectors, which link different
parts of the discourse together, such as in other words, / in short, / by the way, / in
conclusion, etc. These units are neither words nor idioms, since they do not belong
to any “part of speech”. Some phraseologists consider them as a subcategory of
pragmateme (frozen statements conditioned by the situation of communication). In
Chinese, there are also pragmatic connectors, for example:

@) a & WM F Z
zong ér  yan zhi
‘all’  ‘then’ ‘say’ ‘it’

‘in a word; in summary’

b.— F M W& Z
yi yan  yi  bi zht
‘one’ ‘word” ‘to’ ‘cover’ ‘it’
‘to sum up in a word’.

4.5. Peculiarities of phraseological subclasses

The typology looks into not only the universality among different languages, but
also the limits of this universality. Regardless of the fact that this phraseological
taxonomy proposed by Pamies (2007, 2014, 2016, 2017) can be applied to Chinese
with the same criteria used for many other languages, we must admit that there are
still some slight differences. To be specific, the subcategory of phrasal verb in
Romanic/Germanic languages does not have a correspondence in Chinese (Chen
2013:421); in contrast, the subcategory of xie hou yu (&5 i&“two-part allegorical
saying”) is peculiar to the Chinese language.
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4.5.1. Phraseological subclasses absent in Chinese

The phrasal verb (PV) is a peculiarity of the family of Romanic languages as well
as Germanic languages. A PV is usually defined as a structure formed with a verb
proper and a morphologically invariable particle that functions as a single unit both
lexically and syntactically (Darwin & Gary 1999, apud. Liao & Fukuya 2002:73).
In other words, it consists of a verb with a preposition or adverb or both
(Cambridge Dictionary 2018), for example: take on, give in, make do with, look up
to, look down on. Typically, its meaning is not obvious from the meanings of the
individual words themselves. To illustrate, the phrasal verb look down on does not
mean that a person is looking down from a higher place at someone who is below
him/her; it means that somebody thinks that he/she is better than someone else
(English Oxford Living Dictionary 2018). However, this kind of lexical
phenomenon does not exist in Chinese. Hence, in the new taxonomy proposed, it is
not included in the classification of Chinese phraseology.

4.5.2. Phraseological subclasses absent in Romanic/Germanic languages

A case in point is the category of xie hou yu (&5 i&“two-part allegorical saying”).
Sometimes they are also translated as “wait-for-it phrase” or “Chinese riddle-
phrase”. As Wu Fan (2014: 2) asserts, Xie hou yu is a peculiar form of Chinese
phraseology. It is a two-part enigmatic folk simile which starts off with a basic
statement (metaphorical) and finishes with a literal annotation or explanation.
That’s to say, the first part acts as a metaphor or primer for the latter part that
carries the message. A pause separates the two parts, giving the listener time to
guess the “answer”, like a game of riddles. In many cases the second part is
omitted altogether, just as what the term xie hou yu itself indicates literally.
Generally speaking, they are used humorously to express an idea in an ironic or
pun-like way, and can be from a variety of sources such as Chinese mythologies,
superstitions, religious and common beliefs, or even everyday life. We give a few
examples below:

(220 M m MHTr—2 GEE
gbu yao haozi, dudé  guan xianshi
‘dog’“bite’*mouse’, ‘much’‘care’ ‘other people's business’
(a dog catches mice ---- poking its nose into what is not its business)
‘to poke one's nose into others' business’

Motivation: Catching mice is the cat’s job; obviously if a dog attempts to
do so, it is getting all up in the cat's business.

In English there are some similar playful phrases:
(23) Dbe like school in the summertime ---- no class
(24) Dbe like Robinson Crusoe ---- all washed up
(25) Dbe like a doorknob ---- everybody gets a turn
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These examples are close to the Chinese xie hou yu. It can be observed that in
both Chinese and English examples, the punch line that the speaker tries to
indicate is located in the second segment, and this real idea can be deduced
accordingly from the first segment. However, there are still some differences:

a) It is not common for English to omit the second part, since without it one
can hardly deduce the real information to be expressed, while it is very often
in the case of Chinese xie hou yu;

b) In English, the first part is not a complete sentence, as it lacks the subject or
its subject differs in different contexts; in contrast, the Chinese xie hou yu
always has its first part grammatically autonomous, and formally fixed (none
of its elements can be changed). From this point of view, these English
playful phrases are not so “fixed and independent” as the Xie hou yu.

5. Conclusions

The traditional approach to classify Chinese phraseology has emphasized too
much on the phonetic, graphic and artistic-literary criteria, while most of the
western languages categorize their phraseological stock using the functional,
grammatical and semantic criteria. It is a fact that two different languages are
comparable only when the same criteria are applied. For this reason, basing on
theory of grammatical metaphor, we propose a new phraseological classification
“exported” to Chinese from the “western” languages. It is based on categories
such as the pseudo-syntagm, the semi-syntagm and the pseudo-discursive
sequence. By offering appropriate and representative examples for each category,
we have verified that Chinese phraseological stock possesses most of the
subcategories included in the taxonomy which Pamies (2007, 2014, 2016, 2017)
applied to Spanish, Portuguese, Italian, French and English. We conclude that
this phraseological taxonomy is also applicable in Chinese, yet, with slight
differences. Not all the categories of this taxonomy have a correspondence in
Chinese, and vice versa, since there are still some types of phraseology which are
peculiar to Chinese (e.g. xie hou yu) or to Romanic/Germanic languages (e.g.
phrasal verb). Hopefully, this new taxonomy could be used as a comparative-
descriptive instrument avoiding “double standards”, and in this way facilitates the
comparative analysis between Chinese and other languages.
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